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THE GRAND-DAUGHTER AND THE BEADS.!

T'rin vwl tco’i qedld’n, nd’kaihlon. Yitho'itstt ytq
Old her  grand- there was, a girl. And house
woman child

quditltee’, etetiit dogita’n tstqdyi’hl atdintqwadotdt’hltson.
they lived in, down (at they [did]

the water) (worked fished)
Yit qagdo. Kai 6qdne’gli qdqwati’n
There they staid. Village they had.

(or place)

yurz nadiyo’n.
large

also all the year around.

Yt'ktthn fitco’x0-
That one a little
(the girl)

Yitho'itstt atditsi oxw’n’ xtnno’tdihla’n.

Her grand- by (or for)
mother
Vw tst yo’xéqotirerf’gtiditgtin
Her

fine

she grew. worked.

No'xonnt’ktstt  q/¢hode’t.
To work she was equal

(or was big enough).

grand- was thankful to her

mother

Yitho'itstt tci notinqt’dtdat 6qdqdyT’hl vwi
And

go toitd”’d

here

tstiqdyi’hl.
also.

tst, “Tco’i,

grand- “Grand-

mother, child,

tadiyo’, yitho'itstin.

she went, also.

there came a time
qoni’‘fithla’n” yi’hlni.

look thou!”

also when her

Ytq qoitd’s

below she said. House below

Yt'qai kwatl'¢iyo, vwig k't/dzf.
There she walked, bank
Oqoqoyl’hl y0'qai y0q quxaili’dd qtghltgo’n.
And then

upon.
N’dato’i
where there How long
had been ago
y'kat gehlt'kdt yoq qoxailt” hok’t’de, qa’iyt-

had been

there house she saw.

cré”

I know
not-

xaiyo’.
down.

there one house

as if where, she went

Tctter
Stick
nf’qutitliyo’.
she went searching
(poked around).

Yod/'ntitlikgo’k tdi tst’
She ran back

thltcit,

she took

yurz
small

yithoitst  ya’qai yt’qai

with it there

“Te’gt gan?” ine’0dén, sidihltsi’q tstqoyi’hl.
“This

and

what?” she thought, she was glad also.

Qwatdonilikgok.  “Utst,”

“Grandma,”

oxwi’n’,
her grand- to.
mother
o ’ »
énne’gt,
beautiful !”

She ran in.

yT'hlni,

she said,

“Inna’+ 1" yt'hlni.
“Oh!”

“go gan
“this

yT'hlni.

how she said. she said.

1 For translation see p. 103.
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“Inna’+! atco’i!” yi'hlni|
“«Oh! grandchild!” she said,

|
xaidlo”-an i,” yr'hlnt. 2
|

was which  it,” she said.
xaitgt'k,  yitho'itst ¢
she combed, and !

Yitho'itstt yt’qai /llatn

And that shining |
thing

y’hlni, “gVltt t& qoiif

she said, “now  water go {

ihltef’t, tigintka’t nneyo'
water-hole - she wen|

gehlt’ktt  tef ¢

she took,

vwi’hn

other also |

oAl

ga’toitcg’hl-htk’t’. Gigit
she thought she heard some-  She i

thing [as if she will hear].

Qaihle’dz ye'nitlan.

Well, she looked.
Qwﬁtl tcoq hlik ylh‘
Sled big dogs also‘
nihlxd’q, 6qoqoyi’hl dé’n"
stopped, and the g
yu'go,” yt'hini. Dé.hli;\;
he said. B\l
ntigiyo’.  Yitho'itsti td
he went away. And he‘a
yitho'itstin. 'Tdi tsi 8/x
also. Her grand- by‘

mothel (to),

“d¢’nna s&'xwan’ niney
“a man to me cam/
hltk ythl voxwt/'n’)” yi
dogs also  with (him),”  sh
9 v 0 PR TENe7
st’hlni.”  Oqoqoyi’hl v
he said And th
to me.” |

1 Contract(

'
|
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' AND THE BEaDS.
saihlon.  Yitho'itstt y0q
" girl. And house

11 atdintiqwdotidt’hltstin.

all the year around.

ta’n.  Yt'kthn fiftco’x0-

1ad. That one a little

13 (the girl)

‘oxw(’n’ xtinno’tdihla’n.
| by (or for) worked.

\

;ts y&’xdqotreri’gaditgtin
‘tand- was thankful to her
other

j'dadat 6q8qoyi’hl  vwi
ime a time when her
n’ yI’hlni.  Y0q qoitd’d

y” she said. House  below

u/u

Att'glyo, vwig k't’dzo.
e walked, bank upon.
0 gtghltgo’'n.  N’dato’ii
e she saw. How long
i ago

xailt”  hok’0’dt, qa’iyt-

1 been as if where, she went
yitho'itstt  ya’qai y0’qai
‘\ and with it there
Yén, siddhltst’q tstiqoyi’hl.
mght, she was glad also.
.Qwﬁtdom’lukgok “«Utst,”
She ran in. “Grandma,”

‘1
hlni.  “Inna’4!" y7'hlnt.
| said. “«Qh!”
1\—\

} p. 103,

she said.
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«Agtde’t entgétdo’ti it tsi-ye’
“That’s what long ago your grand-
father’s

Aqaqhltdik tonyitltdn, yi tge yihl

So then she washed her, her hair also

“Inna’+! atco’i!” yi'hlni.
“Oh! grandchild!” she said.

xaidlt”-an i,” yi'hlni.
was which  it,” she said.

tixaitct'k,  yithoitstt dé’nnatde’loi  nizrin  yenyd'ct’lén.
she combed, and clothing fine she dressed her in.
Yitho'itst yt’qai llad’'n’ i yi tgé qoxwideo’n. “St tcol,”
And that shining it her hair it hung upon. “My grand-
thing child,”
yr'hlni, “gfln té qofittho’,”  yt'hlni. Yitho’ftst  t0/fithl
she said, “now  water go get,” she said. And palls
thlter't, tigintka’t nneyo’, t& tadwjri'fitl, gehlt'ka di'tnnefl-
she took,  water-hole - she went, water she dipped in, one full,
vwi’hn  gehlt’ktt  tei ¢6qoéne’rsn-qoxo’tit. Aqaqthltdik
other also half-full. And then
ga’toitg¢’hl-htk’t’.  Giditltgon, 8qdqoy1 ’hl ntdd” otstt trot/'sr.
she thought she heard some-  She listened, and from down- some one

thing [as if she will hear]. stream coming.

Qaihle’dztt ye'nitlan.
Well, she looked.
Qwﬁtl tcoq hlik yihl, to’xwt hlik. Yo'x0fitgé’t ni'gl-
Sled big dogs  also, three dogs. Abreast of her he

nihlxd’q, 6qdqdyi’hl de'nna di'tnni. «Ukgo yu'go U’kgo

stopped, and the man  spoke. (Words which have no meaning)
yu'go,” yr'hlnt.  Dahlinni” nd’kaihlon  gidigtet’kitz0n’,
he said. But the girl did not understand

[did not hear],
ntogiyo’.  Yitho'itst  tda tiiithl noxaihjrek t6’kointliciyo’

he went away. And her pails she took up, she went up
yitho'itstin.  Tdi tsi 6'x0’ qwtdoini’ddiyo. «Utst’,” yt'hlni,
also. Her grand- by she went in. “Grandma,” she said,

: mother (to)

«dé¢’nna sd’xwtn’ nineyo’ i,” yihlni, “qwhtl tco’q yihl,
“a man to me came  that’s she said, “sled big with,

what,”

hltk ythl voxwt'n’,” yr'hlnf. «Oqoqoyt’hl ‘U’kgo yu'go’

dogs  also with (him),”  she said. “And U'kgo yu'go’
sthlnt.”  Oqogoyrhl vwitst’  yi'hlni, “Unn a’++” ythini.
“he said And the grand- said, she said.
to me.” mother

1 Contracted from dxwi'z’ BY or AT.
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“Agtde’ nnv'dlokgwa’i 1, y'hini.  “Iyi’n’ at k't ditnnt,”
“That the beads is  she said. “Only what he  he said,”
it,” that’s wanted,

yT'hlni, “gi'lo yd’dzogatitltei’s,” yt'hlni.

she said, “come,

yr’hlni.  “Si tco’i,”
she said. “My grand-
child,”

“No ntr¢’qadihlka’ihl,”  yt'hlni.  Yitho'itstt cant’ddiyo.
she said. And she went out.
Yadzogtdi'tltelg, qai’yt-tertiter-dixailld’, yitho’itst qodir'hl-
She took it off, down wood  she threw, and
khwon’.  Yitho'itst ¢a’tklnigineo’n  vwi tsi’,
the fire. And

take off the curtain!”  she said.

“For we will make the fire,”

she made

yitho'itst

the grandmother and
(nominative),

8q6qoy’hl t'rin st'-

they cooked; and old
woman

Owtdo’ingt'nihltcig

Put on the curtain,

put on the fire

qa’iyiye’gytixailo’itstn gaqttlvwa’rts,
putting into (the pot)

a

xolok, “Si tcoi, gilt toito’,” y'hlni.

poor, “My grand- now that’sall,” she said.
child, then

yitho'itstin.  G'qtado’n yithoitstin.  Yitho'itstt q0nigta’n.

also. They ate also. And

T'rt'qtine’tidtit, vwi'ntqahlyt’ka.

they lay down.
Yltho’ltsﬁ “St o tco’i,”

They awoke in the morning. And, “My grand-
child,”
y’hlnt, “grltt tci t& qoniitdo’,” ythlni.  “Gilt dé’nna
she said, “come, again water go get!” she said. “Now man
a’fithltgo’ntt’,” yi'hlni, “‘U’kgo yu'go’ fithlnt’dt’ vwitlo’iyi-
if you see, she said,  “‘U’kgo yu'go’ if he says to you, give them
thlot igin ifieyo’. QO0yi ¢’nna yo&'xonni .
dihlgt’q.” Tigintkd n ! ‘hl d&’nn ’xénnineyo
to him.” Water-hole she went to. And man came to her.
Qdyihl dé¢'nna ditnni’, “U’kgo yu'go,” y'hlni. Yitlo'iada-
And the man  spoke, “U'kgo yu’go,”  he said. She gave it

x0hlnt'fi nt&llikok. No’kaihlon t&’koint&’tlikok tdi tsi’

to him, he ran away. Girl ran up her grand-

mother

tsin’.  “Utst’,” yr'hlnt, “innfiiita’)” yi'hlni. T&koinqdyi't-
to. “Grandma,” she said, “hurry !” she said. They took the

lixdq. Yitho'itstt qai-yiyit trigttictlai’/q.  Yaq qoyi'hl

sled up. And contents they took out. House also

qtdaiyila’iq, qa ythl, gok’d’q yihl, yitho'itstt kaskha’

they put them into,  oil also, fat also, and rich
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qaigtlat sidahltse’q vw{

they be- she was glad theg

came mot
cri’ghdigteét yit nt/qatil
was thankf{ul there they ¢
‘\

33. Tur A ’

Tlen (xaiho’thl toTtd

A Mouse was going
along

qitdi¢int’q, yitho'itst nt‘j
he became tired, and
yihl vw’gt dran y1h1
also its day also, .
ni'fi. Nlkwosna’llada dr
Ten di
gi'lotte’ts té’yidonte’l th
bark floating in the ¥
water ,
withlfantltdya’q yithoits
he went to sleep also, |
ta’dd cré dran withlidl
many Iknow days he sli,
not |
dodat nno'ks vwiythl-q

shoreward with him

nigton. Ntdd'ko yﬁq_
up. Up house
kohltd’hln  n&’q8qonthlx
women were playing
qox60’t nineyo’. Yitha
out toward went. An
them b
tsé’n.  Yitho'itst qwon’
making. And suddenly‘/’
nokohlta’hln qa’iyigidinil
women they caught j“‘

(of Mousg

1 Foryl




;

I

“lyd/n’ at k't ditnnt’)”
“Only what he he said,”
that’s wanted,

e Y, J, u/ 1"

yd'dztigatitlter’s,” yr'hlnt.

. take off the curtain!”  she said.

A

Yitho'itst  ¢ani’ddiyo.

f And she went out.
ailly’, yithoitstt qodi’hl-
threw, and she made

Yn. vwi tsi’, yitho'itst
: the grandmother and

° (nominative),

I G g ) o Al
s, 0qdqoyi’hl t'rdn st
{ and old

| woman

ni. Qwtdo’ingT nihltcig
lid. Put on the curtain,

1. Yitho'itst q0nigta’n.
!

And they lay down.
. Yitho'itst “Si  tco'i,”
: And, “My  grand-
child,”
y'’hlnt.  “Gilt dé'nna

' she said. “Now man

Jlgo’ fithIn?’dt’ vwatloiyi-
:‘go’ if he says to you, give them

'hl dé’nna yd’xdnnineyo.

d man came to her.

‘g0, yr'hlnt.  Yitlo/itda-

'go,” he said. She gave it
to’kointé’tltkok tdi tst’
.’ ran up her grand-
1 mother

. she said. They took the

jmtégtlai’q. Yaq qoyi'hl

y took out. House also

|

'yihl, yithoftstt ktiskha’
also, and rich

? yi'hlni. T&'koingdyi't-
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qaictlat sidahltse’q vwitsi st’xtltk k'watel” getdi’ qo’ur-
they be-  she was glad the grand- poor because very she
came mother

cri’gtidicteét yit nt’qOticdyd’q.
was thankful  there they staid.

5

33. THE ADVENTURES OF A Mousk.!

Tlen txaiho’thl toitco’q-vwon. Yitho'itst qwotdigi’hl

A Mouse was going - seashore. And at last
along

qutdigint’q, yitho’itsti ntiddvwa’hn toitco’q, vw'gll tglita’fitig
he became tired, and swam (in) the sea,  its night
yihl vw(’gt dran yihl, qwotdigd’hl vwiyihl-vwr'tst-qottitl-

also its day also, at length he became worn out.

ni'fi. Nlkwosnalladt dran vw'g tetita’fitig yihl, yitho'itst

Ten days their nights also, and
gl'lotite’ts té’yidotite’l thitgo'n. Yo'kt dotidiyo” yitho'itstn,
bark floating in the  he saw. That  he went on [ also,

water
withliantltdyd’q yitho'itstin, i 0k’0’dzt. Yithoitstt. nnzhl.
he went to sleep also, it upon. And how
ta’dd cré dran withlidhltd’si qofio’. AqiqU'hltdik t'rani’-
many Iknow days he slept while. And then he awoke
not
dadtt nnd’ks vwiythl-qtitdi’gitdite’aq.  Yitho'itstt t8’koge’-
shoreward with him it bumped. And he looked
nigton. Ntdo’ké y0q qaidto’n yihltco’'n. No'tén no-
up. Up house  there was he saw. Two
kohltd’hln  né’qoqénihlxo’n, yitho'itst tok&’diyo” yitho'itst
women were playing, and he went ashore and
q6x60’t nineyo’. Yitho'itstt y0’qai i yt'q tkgi’dz0i qdqohl-
out toward went. And that it house little they were
them
tsé¢’n.  Yitho'itsd qwon’ tréedoqd’iq tlen fild'ntstn.  Yo'ka
making. And . suddenly he ran out  Mouse being. Those
nokohlta’hln qa’iyigidinihlni’fi, yitho'itstt gehlt’k{in nokaihlo’n
women they caught sight and one woman

(of Mouse),

1 For translation see p. 105.



